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[AUDIO] 

We have images here in my albums which were taken by the Nazis and also images
which were taken by the Allied Forces.

Wir haben Fotos im Archiv, die von den Nazis aufgenommen wurden. Und Fotos, 
die die Aliierten aufgenommen haben.

Nous avons dans nos archives des images prises par les nazis et d’autres prises par 
les Alliés.

W tych albumach znajdują się zdjęcia wykonane nie tylko przez hitlerowców, 
ale też przez wojska alianckie.
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[AUDIO] 

They live together in one album! They had a contrasting purpose and this gets lost.

Die Fotos wohnen zusammen – in einem Album! Sie hatten grundverschiedene
Absichten und das geht verloren.

Les photos cohabitent dans un même album! Leurs vocations étaient contraires –
c’est effacé.

Wszystkie obok siebie, w tym samym albumie! Nie jest już tu widoczne, że zostały
wykonane w zupełnie innych celach.
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[AUDIO] 

This is the Warshaw Ghetto Uprising and it’s like an icon of the Holocaust. Some 
pictures are used and overused. And this is one of them.

Das ist der Warschauer Ghetto-Aufstand. Das Foto ist wie ein Symbol für den
Holocaust. Manche Bilder wurden oft verwendet. Vielleicht zu oft. Und das ist eines
von ihnen.

L’insurrection du ghetto de Varsovie : cette photo est un peu un symbole de
l’Holocauste. Certaines photos ont trop servi. Celle-ci, par exemple.

To jest powstanie w warszawskim getcie. Ta fotografia stała sie ikoną Holocaust. 
To jest jedno z tych zdjęć, które będac zbyt długo w obiegu, zużyły się.
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[AUDIO] 
So there is a lot of controversy about some pictures. Sometimes they don’t have 
captions or the caption is used wrongly.

Manche Fotos haben schon viele Kontroversen ausgelöst. Einige haben keine
Bildunterschrift. Oder die Bildunterschrift wird falsch zitiert.

Certaines photos ont suscité des controverses. Parfois la légende manque. Ou elle 
est mal citée.

Wiele jest dyskusji na temat tych fotografii. Czasem brakuje podpisu lub jest podpis
fałszywy.
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[AUDIO] 
The meaning is always created by the context in which the picture finds itself.
Sometimes television companies and film producers and the survivors use images just
to authenticate an event.

Die Bedeutung des Bildes wird vom Kontext bestimmt, in dem es gezeigt wird.
Manchmal dienen Bilder den Fernsehsendern, den Filmproduzenten und den Überle-
benden nur dazu, die Authentizität eines Ereignisses zu illustrieren.

La signification de l’image est déterminée par le contexte dans lequel elle est pré-
sentée. Parfois chaînes de télévision, producteurs de films ou survivants n’utilisent les
images que pour souligner l’authenticité d’un évènement.

Zdjęcia sa zawsze widziane w kontekście. Czasem telewizja, producenci filmowi lub
świadkowie historii posługują sie nimi w celu uwiarygodnienia któregoś z wydarzeń.
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[AUDIO] 

It’s very difficult, when you come to memorize, to include it into the memory of the
Holocaust what you really remember?

Im Gedenken an den Holocaust, haben Bilder eine sehr heikle Rolle. Wenn wir ein
bestimmtes Bild heranziehen, was sehen wir dann wirklich? Und woran erinnern 
wir uns? 

Dans la mémoire de l’Holocauste, les images jouent un rôle délicat. Quand on 
choisit une image, que voit-on vraiment ? Et que se rappelle-t-on?

Bardzo trudno jest włączyć autentyczne wspomnienia do pamięci Holocaust.
Które z nich są prawdziwe?
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[AUDIO] 

Because the picture is not the survivor who talks about their experience, it’s not him
or her in the picture. So sometimes this meaning which is created is ficticious.

Car l’image n’est pas le survivant, la survivante qui parle de son vécu, ce n’est pas
eux que l’on voit. La signification qui s’impose peut donc être fictive.

Vu que l’image n’est pas le survivant ou la survivante qui parle de ses experiences, ce
n’est pas elle ou lui dans l’image. alors, que des fois la signification créée est fictive.

Fotografia nie może zastąpić świadka, który opowiada o swoich przeżyciach, on nie
jest widoczny na zdjęciu. Wobec tego znaczenie obrazu staje się fikcyjne. 
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[AUDIO] 

What do you remember? What sort of meaning do you create?

Woran erinnern wir uns? Welche Bedeutungen produzieren wir?

De quoi nous souvenons-nous? Quelle sorte de signification produisons-nous?

Co pamiętamy? Jakie znaczenie nadajemy naszym wspomnieniom?



Text gekürzt
+ geändert
aus:

Version 
abrégée et 
modifiée de:

shortened 
+ altered 
version of 
the text

Tekst skrócony 
i zmieniony z:

Du bon
usage des
images

von
Clément
Chéroux in

de
Clément
Chéroux dans

by
Clément
Chéroux in

autor:
Clément
Chéroux

Mémoire
des camps
Paris 2001



Interview mit
Rosemarie
Nief

Interview de
Rosemarie
Nief

Interview with
Rosemarie
Nief 

Leiterin
des 
Fotoarchivs 

Directrice des 
Archives 
photographiques

Head of 
photo archive

Institute of 
Contemporary
History &
Wiener
Library
London 2001

Traduction française: Sascha Reichstein, Françoise Guiguet 
English translation: Erika Doucette
Tłumaczenie: Anna Kowalska

Deutsche Stimme: Anna Kowalska
Voix française: Sascha Reichstein
Polski głos: Anna Kowalska



schwarz
auf
weiss

noir 
sur 
blanc

black
and
white

czarne 
na
białym

Die Rückseite

Le revers

The back

Odwrotna strona

der Bilder

des images

of the images

obrazów

Klub Zwei
© 2003
-------------------------------
-------------------------------



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages false
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /None
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [651.969 935.433]
>> setpagedevice


